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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descri¢éo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAua €IKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG KaI AsIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lieto$anas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3znen unnioctpauminc onnucaHnem akcnmyaraumm n yHKUnii
YacT CbC CHUMKYM C OnucaHus 3a NpUIoXEHNE U thyHKLUN

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[len co cnvkuco onmcy 3a ynotpeba n yHKUMOHVpake

YacTtuHa 3 306paxkeHHsiMK 3 onucoM pobiT Ta pyHKLiN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi

que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de

los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificacdes técnicas, avisos de seguranga e de operagao e

a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG ao@aAEiag
Kal epyaaciag Kal €§iynon Twv cupBoAwy.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dalezZitymi bezpeénostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimboélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama

i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis

bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tddjuhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbI pasgen, BKITHOYAIOLLMIA TEXHUYECKUE AaHHbIE, BaXHbIE pekomeHaaumn no 6e3onacHocTn u

SKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHne ncnonb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKN JaHHW, BaXKHW YKasaHuAa 3a 6e3onacHocT n pabota
M pasdcHeHue Ha cMmMmBosuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKU KapaKTEPUCTUKN, BaxkHN 6e36egHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonute.

TekcToBa YaCTVHa 3 TEXHIYHUMU AaHVMK, BXKITMBUMU BKa3iBkaMu 3 TEXHikM Geaneku Ta ekcnnyaTauii

i NOSICHEHHSIM CMBONIB.
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i Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

—

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaoia aTn Unxavr aeaipeire
TNV avIaAAGKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akiyi ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku-
muldtor vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulétort ki kell venni a készilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

75-100 %

50-75 %

25-50 %

10-25 %

Enne kéiki toid masina kallal votke vahetatav

aku vdlja.

BbiHbTe akkymynsiTop 13 Mallivkbl nepea

NPOBEAEHNEM C Hell KakX-NMBO MaHWMyNSILMA.

IMpenv 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa-€ paboti no

MalLvHaTa u3BajeTe akymynartopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice

interventie pe masina.

OrtctpaHeTe ja 6atepujaTa npen Aa 3anoyHeTe

/a ja KopUCTUTE MalLKHaTa.

Mepen Gypb-sikumn poboTamm Ha MaLLnHi

BUVHSTY 3MiHHY akyMynsTopHy batapeto. =/ - - .
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f Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn emeaveia AapAg

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje

Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
130n1poBaHHas NoBEPXHOCTb Pyykn

M3onnpaHa noBbLPXHOCT 3a XBallaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noBpluMHa Ha apLukata

130Mb0BaHa NOBEPXHS PyUky
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Type Belt Sander
Production code 4912 50 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =

Belt speed no load 210 - 410 m/min
Sanding width 75 mm

Belt length 457 mm
Dimensions of grinding plate 90 x 135 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 3,9...5,0kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Recommended Ambient Operating Temperature -18... +50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors!

89,98 dB (A) /3 dB (A)
100,98 dB (A) /3 dB (A)

Vibration information Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 62841
Vibration emission value a, / Uncertainty K

1,47 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR SANDERS

Collected sanding dust from sanding surface coatings such as
polyurethanes, linseed oil, etc. can self-ignite in the sander dust bag
or elsewhere and cause fire. To reduce the risk of fire always empty
the dust bag frequently (10-15 minutes) while sanding and never
store or leave a sander without totally emptying its dust bag. Also
follow the recommendations of the coatings manufacturers.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Never reach into the danger area of the machine when it is running.
Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Immediately switch off the machine in case of considerable
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in order
to find out the cause.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady.
Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short
circuit!

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that

no persons are endangered. Because of the danger of fire, no

ENGLISH

combustible materials should be located in the vicinity (spark flight
zone). Do not use dust extraction.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The belt sander can be used for sanding wood, plastic, metal, filler
and painted surfaces.

This machine is suitable only for dry sanding.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

/

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

The stock removal rate during sanding and the surface finish

are essentially determined by the choice of sanding belt and the
preselected belt speed. The higher the belt speed, the higher the
stock removal and the finer the sanding surface.

Only flawless abrasive belts produce good sanding performance and
protect the power tool. If possible, work with a low contact pressure
to increase the service life of the sanding belts. The dead weight of
the power tool is sufficient for good sanding performance. Excessive
increase of the contact pressure does not result in higher sanding
performance, but in greater wear of the power tool and the sanding
belt.

Place the power tool switched on on the surface to be machined.
Work at a moderate feed rate and carry out the sanding process
parallel and overlapping to the sanding paths. Sand in the direction
of the grain, crosswise sanding tracks result in disturbing sanding
effects.

Particularly when sanding off paint residues, these may melt and
smear the material surface and the sanding belt. Therefore, work
with dust extraction.

A sanding belt with which metal has already been processed should
not be used for other materials.

Only store abrasive belts in a hanging position and do not bend

C ENGLISH

them, otherwise they will become unusable.
Self-suction with dust bag

For smaller jobs you can connect a dust bag.
External suction

Connect the suction hose to a vacuum cleaner. Use a special
vacuum cleaner when extracting dust that is particularly hazardous
to health, carcinogenic or dry dusts.

Preselect belt speed

The required belt speed depends on the material and the working
conditions and can be determined using practical tests.

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Always wear goggles when using the machine.

Wear a suitable dust protection mask.

Rotation direction

Accessory - Not included in standard equipment, avai-
lable as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

n Belt speed no load
V Voltage

=== Direct Current

c E European Conformity Mark

U K British Conformity Mark

|; Ukraine Conformity Mark

[ H [ EurAsian Conformity Mark
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